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OPĆI UVJETI NAJMA PLOVILA 

SAIL CLUB CROATIA d.o.o. – SEZONA 2027. 

Ovi Opći uvjeti najma plovila („Opći uvjeti“) sastavni su dio svakog ugovora 

odnosno potvrde rezervacije sklopljene između društva Sail Club Croatia 

d.o.o., Obala kralja Tomislava 8, 21213 Kaštel Gomilica, Hrvatska, OIB/VAT ID 

HR89707327371 („SCC“, „Charter“) i osobe koja sklapa ugovor odnosno na čije 

ime je izdana potvrda rezervacije („Klijent“).  

Plaćanjem prve rate, odnosno ukupne cijene najma, Klijent potvrđuje da je 

prije sklapanja ugovora imao mogućnost upoznati se s ovim Općim uvjetima, 

da ih je pročitao, razumio i prihvatio. 

 

Članak 1. – Rezervacija i sklapanje ugovora 

1. Rezervacija postaje obvezujuća nakon što SCC izda potvrdu rezervacije 

i Klijent uplati ugovorenu prvu ratu u predviđenom roku. 

2. Potvrda rezervacije, ponuda koju je SCC izričito prihvatio, ovi Opći 

uvjeti te eventualni posebno ugovoreni dodaci zajedno čine ugovor 

između SCC-a i Klijenta. Ako je rezervacija izvršena putem charter 

agencije, booking platforme ili drugog posrednika, ovi Opći uvjeti 

primjenjuju se na korištenje plovila i odnos između SCC-a kao 

pružatelja charter usluge i Klijenta, osim ako je za pojedino pitanje 

izričito drukčije ugovoreno. 

3. Posebno ugovoreni uvjeti navedeni na potvrdi rezervacije imaju 

prednost pred ovim Općim uvjetima samo u dijelu u kojem izričito 

odstupaju od njih. 

4. Za rezervaciju plovila za točno određeni datum ili razdoblje 

primjenjuju se pravila o uslugama vezanim uz slobodno vrijeme koje 

se pružaju određenog datuma ili u određenom razdoblju. U mjeri 

dopuštenoj primjenjivim propisima, na takve rezervacije ne 

primjenjuje se opće pravo na jednostrani raskid ugovora u roku od 14 

dana koje inače može postojati kod pojedinih ugovora sklopljenih na 

daljinu. 
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Članak 2. – Cijena najma i plaćanje 

1. Cijena najma obuhvaća korištenje ugovorenog plovila u ugovorenom 

razdoblju te opremu navedenu u specifikaciji plovila i potvrdi 

rezervacije. 

2. Ako nije drukčije navedeno u potvrdi rezervacije, cijena najma ne 

uključuje gorivo, turističku pristojbu, vezove izvan matične marine, 

hranu i piće, prijevoz, osobne troškove posade, dodatne usluge i 

dodatnu opremu. 

3. Klijent je dužan platiti: 

a. 35% ukupno ugovorene cijene u roku od pet (5) dana od 

potvrde rezervacije, i 

b. preostalih 65% najkasnije 40 dana prije početka najma, osim 

ako je na potvrdi rezervacije naveden drukčiji plan plaćanja. 

4. Za rezervacije izvršene unutar 30 dana prije početka najma ukupni 

iznos dospijeva odmah, osim ako SCC pisanim putem ne odobri 

drukčije. Ako Klijent ne izvrši plaćanje u ugovorenom roku, SCC ga 

može pozvati na plaćanje u dodatnom primjerenom roku. Ako 

plaćanje ni tada nije izvršeno, SCC ima pravo otkazati rezervaciju i 

primijeniti odredbe o otkazu od strane Klijenta. 

Popusti i promotivne cijene primjenjuju se isključivo ako su navedeni 

na potvrdi rezervacije. Popusti se ne zbrajaju osim ako je SCC to 

izričito odobrio. 

 

Članak 3. – Otkaz rezervacije od strane Klijenta 

Otkaz rezervacije mora biti dostavljen SCC-u u pisanom obliku. 

Ako Klijent otkaže rezervaciju: 

a. prije dospijeća druge rate, SCC zadržava uplaćenu prvu ratu; 

b. nakon dospijeća ukupne cijene, SCC zadržava ukupno 

ugovorenu cijenu najma. 

SCC će, kada je to razumno moguće, pokušati ponovno iznajmiti plovilo za 

otkazani termin. Ako SCC uspije ponovno iznajmiti plovilo, može Klijentu, 

prema okolnostima konkretnog slučaja, vratiti dio primljenog iznosa umanjen 

za razliku u postignutoj cijeni, provizije, administrativne i druge stvarne 

troškove povezane s otkazanom i zamjenskom rezervacijom. 
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Promjena Klijenta odnosno osobe odgovorne za rezervaciju moguća je uz 

prethodno pisano odobrenje SCC-a i pod uvjetom da novi Klijent ispunjava sve 

uvjete rezervacije. 

Bolest, ozljeda, smrt člana obitelji, promjena osobnih ili poslovnih okolnosti, 

kašnjenje ili otkazivanje prijevoza i drugi osobni razlozi Klijenta sami po sebi ne 

stvaraju obvezu SCC-a na povrat novca ili promjenu termina. 

SCC preporučuje Klijentu ugovaranje odgovarajućeg putnog osiguranja i 

osiguranja od otkaza putovanja. 

 

Članak 4. – Nemogućnost predaje ugovorenog plovila 

SCC će Klijentu predati ugovoreno plovilo u ugovorenom mjestu i vremenu, u 

stanju prikladnom za ugovorenu uporabu. 

Ako zbog oštećenja, ozbiljnog tehničkog kvara, nezgode prethodne posade ili 

drugog razloga SCC ne može predati ugovoreno plovilo, SCC ima pravo 

ponuditi zamjensko plovilo razumno usporedivih ili boljih karakteristika. 

Zamjensko plovilo ne mora biti istog proizvođača, modela, godišta, dizajna ili 

identičnog rasporeda. Pri ocjeni usporedivosti uzimaju se u obzir prvenstveno 

veličina i vrsta plovila, kapacitet smještaja, broj kabina i sanitarnih čvorova, 

osnovna razina opreme i namjena rezervacije. 

Ako Klijent prihvati zamjensko plovilo i započne ga koristiti, smatra se da je 

prihvatio zamjenu. Eventualna opravdana razlika u tržišnoj odnosno 

ugovorenoj vrijednosti najma rješavat će se zasebno i razmjerno stvarnoj 

razlici između ugovorenog i osiguranog plovila. 

Ako SCC ne može u razumnom roku, a najkasnije u roku od 24 sata od 

ugovorenog vremena preuzimanja, osigurati ugovoreno ili odgovarajuće 

zamjensko plovilo, Klijent može raskinuti ugovor i zahtijevati povrat cijene za 

razdoblje u kojem nije imao plovilo na raspolaganju, odnosno puni povrat ako 

charter nije započeo. 

Ova odredba ne ograničava prava koja Klijentu pripadaju prema prisilnim 

propisima. 
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Članak 5. – Preuzimanje plovila i check-in 

Ako nije drukčije navedeno na potvrdi rezervacije, plovilo je dostupno za 

preuzimanje od 17:00 sati prvog dana najma. 

Rani check-in moguć je samo ako je unaprijed potvrđen od SCC-a. Procijenjeno 

ili željeno vrijeme preuzimanja nije zajamčeno vrijeme predaje plovila. 

Prije isplovljavanja Klijent odnosno skipper dužan je sudjelovati u check-in 

postupku i pregledati plovilo, inventar i osnovnu opremu. 

Vidljivi nedostaci, postojeća oštećenja ili nedostajuća oprema moraju se 

prijaviti SCC-u prije isplovljavanja i, kada je moguće, evidentirati na check-in 

dokumentaciji. 

Potpisom check-in dokumentacije i/ili isplovljavanjem Klijent potvrđuje da je 

plovilo preuzeo, ne dovodeći time u pitanje skrivene nedostatke koje nije bilo 

moguće razumno utvrditi prilikom preuzimanja. 

SCC može odbiti predaju plovila ako procijeni da skipper nema odgovarajuću 

dozvolu, znanje ili sposobnost sigurnog upravljanja plovilom. SCC može 

zahtijevati probnu plovidbu ili angažiranje profesionalnog skippera na trošak 

Klijenta. 

 

Članak 6. – Sigurnosni depozit 

Prije preuzimanja plovila Klijent je dužan položiti sigurnosni depozit u iznosu 

navedenom na potvrdi rezervacije ili važećem cjeniku. Depozit za tjedni ili 2 

tjedni najam se može autorizirati odnosno naplatiti kreditnom karticom ili 

gotovinom, prilikom check-in procedure. 

Za najmove dulje od 14 dana primjenjuje se sigurnosni depozit u iznosu 

duplom od standardnog sigurnosnog depozita za predmetno plovilo, osim ako 

je na potvrdi rezervacije navedeno drukčije. Takav depozit mora biti uplaćen 

na račun SCC-a prije preuzimanja plovila. 

Depozit služi kao osiguranje za obveze Klijenta koje mogu nastati zbog: 

• oštećenja plovila ili opreme; 
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• gubitka opreme; 

• franšize osiguranja; 

• oštećenja jedara, tendera ili vanbrodskog motora; 

• začepljenja WC-a uzrokovanog nepravilnom uporabom; 

• izgubljenih ključeva ili dokumenata; 

• nedostatka goriva; 

• dodatnog čišćenja; 

• zakašnjelog povratka; 

• troškova intervencije, prijevoza ili servisa uzrokovanih radnjom ili 

propustom Klijenta; 

• drugih troškova koji su prema ugovoru na teret Klijenta. 

SCC ima pravo privremeno zadržati razuman dio depozita dok se ne utvrde 

opseg štete i troškovi popravka. Ako se nakon povratka utvrdi da nema obveza 

Klijenta, depozit odnosno autorizacija oslobađa se u skladu s pravilima banke 

odnosno kartične kuće. 

Iznos sigurnosnog depozita ne predstavlja ograničenje odgovornosti Klijenta. 

Ako je Klijent prema ovim Općim uvjetima ili zakonu odgovoran za štetu koja 

prelazi iznos depozita ili osigurateljno pokriće, dužan je podmiriti odgovarajući 

nepokriveni iznos. 

 

Članak 7. – Damage Waiver / smanjenje sigurnosnog depozita 

SCC može Klijentu ponuditi opcionalni Damage Waiver / Security Deposit 

Waiver prema uvjetima i cjeniku važećem za konkretnu rezervaciju. 

Damage Waiver nije polica osiguranja Klijenta, osim ako je za određeni 

proizvod izričito navedeno drukčije i proizvod pruža ovlašteni osiguratelj. 

Opseg pokrića, eventualni preostali depozit, ograničenja i isključenja određuju 

se uvjetima konkretnog Damage Waiver paketa. 

Damage Waiver ne oslobađa Klijenta odgovornosti za namjernu štetu, krajnju 

nepažnju, postupanje protivno uputama SCC-a, plovidbu pod utjecajem 

alkohola ili droga, neovlaštenu regatu, neovlaštenu plovidbu izvan dopuštenog 

područja, neprijavljivanje nezgode ili druge slučajeve koji su izričito isključeni 

uvjetima paketa. 
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Članak 8. – Obveze Klijenta i skippera 

Klijent i skipper dužni su: 

• koristiti plovilo pažnjom dobrog pomorca i isključivo za ugovorenu 

privatnu svrhu; 

• poštovati hrvatske propise, pomorska pravila, upute nadležnih tijela, 

uvjete osiguranja i upute SCC-a; 

• osigurati da broj osoba na plovilu ne prelazi dopušteni broj te da 

osobe na brodu odgovaraju prijavljenoj crew listi; 

• ne davati plovilo u podnajam niti ga prepustiti trećoj osobi bez 

odobrenja SCC-a; 

• redovito pratiti stanje motora, pri čemu maksimalnam broj okretaja 

ne prelazi 2200 RPM, goriva, ulja, vode, baterija, stanja santina i 

drugih sustava u skladu s uputama dobivenima na check-inu; 

• pravilno koristiti jedra, sidreni sustav, WC-e, električne uređaje, 

generator, klimatizaciju, tender i drugu opremu; 

• poduzeti razumne mjere radi sprječavanja štete i ograničenja već 

nastale štete; 

• bez odgode obavijestiti SCC o nezgodi, kvaru, udaru, nasukavanju, 

oštećenju ili drugom događaju koji može utjecati na sigurnost ili stanje 

plovila. 

• Klijent je odgovoran osigurati da članovi posade poštuju ove Opće 

uvjete i upute SCC-a. 

 

Članak 9. – Dozvole i sposobnost skippera 

Kod bareboat najma skipper mora imati originalnu važeću dozvolu za 

upravljanje predmetnom kategorijom i veličinom plovila te odgovarajuću 

VHF/radio dozvolu priznatu u Republici Hrvatskoj. 

Klijent je odgovoran za pravodobnu provjeru valjanosti svojih dozvola. 

Prihvaćanje preslike dozvole prije dolaska ne predstavlja bezuvjetno jamstvo 

SCC-a da će nadležno tijelo priznati dozvolu. Ako skipper nema odgovarajuću 

dokumentaciju ili prema razumnoj procjeni SCC-a nema sposobnost sigurnog 
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upravljanja plovilom, SCC može zahtijevati angažiranje profesionalnog 

skippera. Takav trošak snosi Klijent. Ako Klijent odbije angažirati skippera kada 

je to opravdano potrebno radi sigurnosti ili zakonitosti plovidbe, SCC može 

odbiti predaju plovila bez odgovornosti za posljedice koje su nastale krivnjom 

ili propustom Klijenta. 

 

Članak 10. – Područje i način plovidbe 

Plovidba je dopuštena unutar hrvatskih teritorijalnih voda, osim ako SCC 

prethodno pisanim putem odobri drugo područje. Plovidba izvan hrvatskih 

voda zahtijeva prethodno pisano odobrenje SCC-a te ispunjenje svih uvjeta 

osiguranja, dozvola i drugih propisa. 

Sudjelovanje na regatama ili utrkama dopušteno je samo uz prethodno pisano 

odobrenje SCC-a i može biti uvjetovano dodatnim depozitom, posebnim 

osiguranjem i drugim uvjetima. 

Noćna plovidba nije dopuštena bez prethodnog odobrenja SCC-a, osim u 

slučaju nužde ili ako je drukčije izričito ugovoreno. 

Zabranjeno je koristiti plovilo za nezakonite aktivnosti, komercijalni prijevoz 

osoba ili robe, profesionalni ribolov ili bilo koju svrhu koja nije ugovorena. 

 

Članak 11. – Baterije, električni sustavi i generator 

Klijent je dužan održavati dovoljan stupanj napunjenosti servisnih i startnih 

baterija korištenjem motora, generatora ili priključka na kopnenu električnu 

mrežu, ovisno o opremi konkretnog plovila i uputama SCC-a. 

Klijent je dužan redovito pratiti stanje napunjenosti baterija te osigurati da 

njihov napon ne padne ispod 12 V. Svako zabilježeno pražnjenje baterija ispod 

12 V smatra se nepravilnim korištenjem električnog sustava plovila te SCC ima 

pravo naplatiti ugovornu naknadu za svaki takav zabilježeni slučaj, sukladno 

važećem cjeniku SCC-a. 

Klimatizacija, električna kućanska oprema i drugi veliki potrošači smiju se 

koristiti samo kada sustav plovila omogućuje odgovarajuće napajanje. Klijent 
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je dužan pratiti upozorenja sustava i postupati prema uputama SCC-a u vezi s 

punjenjem baterija i korištenjem električne opreme. 

Troškove tehničke intervencije, punjenja ili zamjene baterija te popravka bilo 

koje druge štete koja je posljedica nedovoljnog punjenja, dubokog pražnjenja, 

nepravilne uporabe električnog sustava ili ignoriranja upozorenja snosi Klijent 

ako se utvrdi da je takvo postupanje uzrok problema. Naplata navedenih 

troškova ne isključuje pravo SCC-a na naplatu ugovorene naknade za pad 

napona baterija ispod 12 V. 

Članak 12. – WC, jedra, tender i druga oprema 

U brodske WC-e smiju se odlagati isključivo tvari i materijali dopušteni prema 

uputama SCC-a. Trošak uklanjanja začepljenja uzrokovanog nepravilnom 

uporabom snosi Klijent. 

Klijent je odgovoran za pravilno korištenje i čuvanje jedara. Šteta nastala zbog 

nepravilnog trimanja, pogrešnog reefinga/furlinga, plovidbe s previše jedara za 

postojeće uvjete ili druge nepravilne uporabe može biti na teret Klijenta. 

Tender i vanbrodski motor moraju biti pravilno osigurani i korišteni. Klijent 

odgovara za njihov gubitak ili oštećenje ako su posljedica nepravilne uporabe, 

nedovoljnog osiguranja ili nepažnje. 

Klijent odgovara za štetu nastalu nasukavanjem, zapetljavanjem konopa u 

propeler, nepažljivim sidrenjem, nepropisnim tegljenjem ili drugim 

postupanjem protivnim dobroj pomorskoj praksi, u mjeri u kojoj je šteta 

posljedica njegova postupanja. 

 

Članak 13. – Tehnički kvarovi tijekom chartera 

Plovilo je složen tehnički sustav te se pojedinačni kvarovi mogu pojaviti i uz 

uredno održavanje. Klijent je dužan svaki kvar ili nepravilnost odmah prijaviti 

SCC-u i dati dovoljno informacija za utvrđivanje problema. 

SCC ima pravo pokušati problem riješiti telefonskim uputama, udaljenom 

dijagnostikom, slanjem servisera ili upućivanjem Klijenta u odgovarajuću luku 

ili marinu. Klijent je dužan omogućiti SCC-u i njegovim serviserima razuman 

pristup plovilu te surađivati pri dijagnostici i popravku. 
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Klijent ne smije bez prethodnog odobrenja SCC-a angažirati treću osobu za 

popravak niti mijenjati, rastavljati ili popravljati sustave plovila, osim kada je 

hitna intervencija nužna radi neposredne zaštite ljudi ili plovila. SCC mora 

dobiti razumno vrijeme za otklanjanje problema, uzimajući u obzir vrstu i 

ozbiljnost kvara, lokaciju plovila, vremenske uvjete, dostupnost servisera i 

rezervnih dijelova te mogućnost sigurnog nastavka plovidbe. Ako Klijent odbije 

ponuđenu razumnu intervenciju, ne omogući pristup plovilu, napusti 

dogovorenu lokaciju prije dolaska servisera ili nastavi koristiti opremu protivno 

uputama SCC-a, SCC ne odgovara za posljedice koje su se takvim postupanjem 

mogle izbjeći. Ako SCC uputi Klijenta da određeni uređaj, sustav ili dio opreme 

privremeno ne koristi do pregleda ili popravka, Klijent je dužan postupiti 

prema toj uputi. Klijent odgovara za dodatnu štetu nastalu nastavkom 

korištenja protivno takvoj uputi. 

Članak 14. – Osnovna i dodatna oprema 

Kvar koji objektivno onemogućuje sigurnu plovidbu ili osnovnu uporabu plovila 

smatra se ozbiljnim kvarom i SCC će mu dati prioritet. 

Pojedinačni kvar dodatne ili pomoćne opreme ne znači automatski da je 

plovilo neplovidbeno ili da charter nije moguće nastaviti. 

Ovisno o vrsti plovila i konkretnoj rezervaciji, dodatnom ili pomoćnom 

opremom mogu se smatrati generator, pojedina klimatizacijska jedinica, 

watermaker, bow thruster, električna platforma, grill, TV/audio sustav, 

pojedini hladnjak ili freezer, USB/električne utičnice, elektronička oprema, 

tender, vanbrodski motor i druga oprema koja nije nužna za sigurnu osnovnu 

plovidbu. 

SCC će u slučaju kvara takve opreme poduzeti razumne mjere za popravak ili, 

kada je moguće, osigurati odgovarajuće alternativno rješenje. 

Pravo Klijenta na eventualno razmjerno umanjenje cijene procjenjuje se 

prema stvarnom utjecaju konkretnog kvara na ugovorenu uporabu plovila, 

trajanju kvara i mogućnosti njegova otklanjanja, uz poštovanje prisilnih prava 

Klijenta. 

Manji nedostaci koji ne utječu bitno na sigurnost, plovidbenost ili osnovnu 

mogućnost korištenja plovila sami po sebi ne daju pravo na raskid cjelokupnog 

ugovora ili povrat pune cijene najma. Nepostojanje određene opreme koja 

nije navedena u službenoj specifikaciji rezerviranog plovila ne predstavlja 
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nedostatak plovila niti osnovu za reklamaciju, umanjenje cijene ili naknadu 

drugih troškova Klijenta. Fotografije plovila služe prvenstveno za prikaz tipa, 

rasporeda i općeg izgleda plovila te ne predstavljaju jamstvo postojanja 

pojedinog komada opreme ako ta oprema nije navedena u službenoj 

specifikaciji rezervacije. 

 

Članak 15. – Nezgode, šteta i obveza smanjenja štete 

U slučaju nezgode, nasukavanja, udara, prodora vode, požara, ozbiljnog 

alarma ili druge situacije koja može prouzročiti štetu, Klijent mora odmah 

obavijestiti SCC. Kada daljnje korištenje nekog sustava može povećati štetu, 

Klijent je dužan prestati koristiti taj sustav i postupati prema uputama SCC-a. 

Kada okolnosti to zahtijevaju, Klijent je dužan obavijestiti lučku kapetaniju, 

policiju ili drugo nadležno tijelo te pribaviti potrebnu dokumentaciju. Klijent ne 

smije priznati odgovornost trećoj osobi, sklapati nagodbu ili obećati plaćanje u 

ime SCC-a bez prethodnog odobrenja SCC-a, osim kada je to nužno radi 

neposredne sigurnosti. 

Ako zbog propusta Klijenta da pravodobno prijavi događaj ili poduzme 

razumne mjere nastane dodatna šteta ili se izgubi mogućnost ostvarivanja 

osiguranja, Klijent odgovara za tako nastalu dodatnu štetu u mjeri u kojoj je 

ona posljedica njegova propusta. 

 

Članak 16. – Osiguranje 

Plovilo je osigurano u skladu s policom osiguranja koju je za predmetno plovilo 

ugovorio vlasnik odnosno SCC. 

Postojanje osiguranja ne oslobađa Klijenta od odgovornosti za štetu koja 

prema polici nije pokrivena ili je nastala zbog njegova namjernog postupanja, 

krajnje nepažnje, nepridržavanja ugovornih obveza ili drugog isključenog 

rizika. Klijent je dužan bez odgode prijaviti svaki događaj koji bi mogao 

predstavljati osigurani slučaj te dostaviti SCC-u sve potrebne podatke i 

dokumentaciju. 
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Ako osiguratelj odbije ili umanji pokriće zbog postupanja ili propusta Klijenta, 

Klijent odgovara za odgovarajući nepokriveni dio štete ako za to postoje 

ugovorne ili zakonske pretpostavke. 

 

Članak 17. – Profesionalni skipper i druga posada 

Kada je profesionalni skipper, hostesa, kuhar ili drugi član posade uključen u 

rezervaciju, detalji njihova angažmana određuju se potvrdom rezervacije i 

uvjetima konkretnog angažmana. Profesionalni skipper odgovoran je za 

sigurnu navigaciju plovila i ima pravo donijeti konačnu odluku u pitanjima koja 

se odnose na sigurnost plovila, posade i putnika. 

Klijent ne može zahtijevati od skippera da plovi u uvjetima koje skipper smatra 

nesigurnima, da krši propise, ulazi u nesigurnu luku, plovi noću protivno 

uvjetima najma ili postupa protivno dobroj pomorskoj praksi. Želje Klijenta u 

pogledu rute i itinerara uzimaju se u obzir u mjeri u kojoj to dopuštaju 

vremenski uvjeti, sigurnost, raspoloživo vrijeme, karakteristike plovila i 

profesionalna procjena skippera. 

Ako je profesionalni skipper angažiran putem SCC-a, Klijent neće biti terećen iz 

sigurnosnog depozita za štetu za koju se utvrdi da je nastala isključivo radnjom 

skippera tijekom upravljanja ili manevriranja plovilom. Navedeno ne uključuje 

štetu, gubitak ili nedostatak opreme uzrokovan radnjama Klijenta ili drugih 

članova posade. 

 

Članak 18. – Vremenski uvjeti i itinerar 

SCC ne jamči ostvarenje određenog itinerara, posjet određenom otoku, luci, 

uvali ili marini niti određeni broj sati ili milja plovidbe. Itinerar može biti 

izmijenjen zbog vremenskih uvjeta, sigurnosti, odluka nadležnih tijela, 

dostupnosti vezova, tehničkih razloga ili profesionalne procjene skippera. 

Nepovoljni vremenski uvjeti, preporuka da se ne isplovljava ili nemogućnost 

ostvarivanja željenog itinerara sami po sebi ne predstavljaju nedostatak plovila 

ili charter usluge. Klijent je dužan planirati povratak tako da vremenski uvjeti i 

druge predvidive okolnosti ne ugroze pravodobni povrat plovila. 
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Članak 19. – Viša sila 

SCC ne odgovara za neispunjenje ili zakašnjenje uzrokovano okolnostima izvan 

njegove razumne kontrole koje se nisu mogle razumno predvidjeti, izbjeći ili 

otkloniti. Takve okolnosti mogu uključivati prirodne katastrofe, ekstremne 

vremenske događaje, požar, rat, terorizam, građanske nemire, epidemije, 

mjere državnih tijela, zatvaranje luka ili marina, zabranu plovidbe, štrajkove i 

slične događaje. 

U slučaju više sile SCC će poduzeti razumne mjere kako bi ograničio posljedice 

i, kada je moguće, Klijentu ponudio razumno alternativno rješenje. Financijske 

i druge posljedice više sile utvrđivat će se prema okolnostima konkretnog 

slučaja, već izvršenim uslugama, nepovratno nastalim troškovima i 

primjenjivim prisilnim propisima. 

 

Članak 20. – Povrat plovila i check-out 

Ako nije drukčije ugovoreno, Klijent mora vratiti plovilo u ugovorenu matičnu 

marinu najkasnije do 18:00 sati dana prije završnog check-outa, a plovilo 

napustiti najkasnije do 09:00 sati posljednjeg dana najma. 

Noćenje na plovilu nakon povratka u bazu uključeno je u cijenu do ugovorenog 

vremena check-outa. 

Plovilo mora biti vraćeno s punim spremnikom goriva, uredno, sa svom 

preuzetom opremom i bez osobnih stvari Klijenta, smeće izbačeno i plovilo 

dovoljno uredno za finalni check-out pregled. 

Ako spremnik goriva nije pun, Klijent snosi trošak nedostajućeg goriva i 

ugovorenu naknadu za organizaciju punjenja prema važećem cjeniku SCC-a. 

Ako je plovilo vraćeno u stanju koje zahtijeva čišćenje znatno iznad 

standardnog završnog čišćenja, SCC može naplatiti dodatno čišćenje prema 

važećem cjeniku odnosno stvarnom dodatnom trošku. 

Klijent je prije povratka dužan isprazniti holding tankove na dopuštenom 

mjestu odnosno postupiti prema uputama SCC-a o njihovom pražnjenju. 

Trošak intervencije ili čišćenja uzrokovan nepravilnim korištenjem ili 
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ostavljanjem sustava u stanju protivnom dobivenim uputama će se naplatiti 

Klijentu. 

 

Članak 21. – Zakašnjeli povrat 

Klijent je dužan bez odgode obavijestiti SCC ako postoji mogućnost 

zakašnjenja. Loše planiranje rute, kasni polazak prema bazi ili predvidivi 

vremenski uvjeti ne oslobađaju Klijenta obveze pravodobnog povratka. 

Za zakašnjeli povrat SCC može naplatiti ugovorenu naknadu prema važećem 

cjeniku te sve razumne i dokazive dodatne troškove koji su izravna posljedica 

zakašnjenja, osobito troškove dodatnog osoblja, smještaja ili obeštećenja 

sljedeće posade, servisa, transfera ili izgubljenog vremena potrebnog za 

pripremu sljedećeg chartera. Ako je zakašnjenje posljedica stvarne hitne 

situacije ili nepredvidive okolnosti izvan kontrole Klijenta, SCC će prilikom 

obračuna uzeti u obzir okolnosti konkretnog slučaja. 

 

Članak 22. – Kućni ljubimci, pušenje i posebna uporaba 

Kućni ljubimci dopušteni su samo uz prethodno odobrenje SCC-a i plaćanje 

odgovarajuće naknade ako je predviđena. 

Klijent odgovara za svaku dodatnu štetu ili izvanredno čišćenje uzrokovano 

kućnim ljubimcem. 

Pušenje u unutrašnjosti plovila nije dopušteno. 

Klijent odgovara za štetu nastalu kršenjem ove zabrane. 

 

Članak 23. – Crew lista i dokumentacija 

Klijent je dužan SCC-u pravodobno dostaviti potpune i točne podatke o svim 

članovima posade. Crew lista mora biti ispunjena najkasnije sedam dana prije 

početka najma, osim kod last-minute rezervacije. 
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SCC može naplatiti administrativnu naknadu za izradu ili ispravak crew liste na 

licu mjesta ako Klijent nije pravodobno dostavio potrebne podatke, pod 

uvjetom da je takva naknada unaprijed navedena u cjeniku ili informacijama 

dostavljenima Klijentu. Klijent odgovara za točnost dostavljenih podataka i 

valjanost putnih i drugih osobnih dokumenata članova posade. 

 

Članak 24. – Odgovornost Klijenta prema trećim osobama 

Klijent odgovara za radnje i propuste sebe i osoba kojima je omogućio 

korištenje plovila, u skladu s primjenjivim pravom. 

Ako zbog protupravnog ili ugovoru protivnog postupanja Klijenta SCC ili vlasnik 

plovila pretrpi štetu, kaznu, trošak ili opravdani zahtjev treće osobe, Klijent je 

dužan nadoknaditi odgovarajući iznos u mjeri u kojoj je za njega odgovoran. 

Klijent osobito odgovara za posljedice korištenja plovila za nezakonite 

aktivnosti, krijumčarenje, neovlašteni prijevoz, zabranjenu plovidbu ili drugo 

ozbiljno kršenje propisa koje dovede do zapljene, zadržavanja ili zabrane 

uporabe plovila. 

 

Članak 25. – Prigovori i reklamacije 

Svaki problem koji nastane tijekom chartera Klijent mora prijaviti SCC-u bez 

nepotrebnog odgađanja kako bi SCC imao stvarnu mogućnost provjeriti 

problem i, kada je moguće, otkloniti ga. Na zahtjev SCC-a Klijent je dužan, kada 

je to razumno moguće, dostaviti fotografiju, videozapis, prikaz upozorenja na 

instrumentu ili drugi raspoloživi dokaz prijavljenog problema. 

Klijent je dužan razumno surađivati sa SCC-om pri rješavanju prijavljenog 

problema. 

Pisani prigovor može se dostaviti na adresu: 

Sail Club Croatia d.o.o. 

Obala kralja Tomislava 8 

21213 Kaštel Gomilica 

Hrvatska 
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ili elektroničkom poštom na: 

charter@sailclubcroatia.com 

SCC će potvrditi primitak pisanog prigovora i odgovoriti na njega u roku 

propisanom primjenjivim zakonom, a za potrošačke prigovore najkasnije u 

roku od 15 dana kada je takav rok propisan. 

Činjenica da Klijent tijekom chartera nije prijavio problem koji je mogao biti 

prijavljen i otklonjen može se uzeti u obzir pri procjeni naknadnog zahtjeva, 

osobito ako je zbog neprijavljivanja SCC izgubio mogućnost provjere ili 

otklanjanja problema. 

Ništa iz ovog članka ne ograničava zakonska prava potrošača. 

 

Članak 26. – Ograničenje odgovornosti SCC-a 

SCC odgovara za uredno ispunjenje svojih ugovornih obveza u skladu s 

ugovorom i primjenjivim pravom. 

SCC ne odgovara za gubitak ili štetu koja je posljedica: 

• radnje ili propusta Klijenta ili njegove posade; 

• nepridržavanja uputa; 

• vremenskih uvjeta; 

• odluka državnih ili lučkih tijela; 

• nedostupnosti određenih marina ili vezova; 

• postupanja trećih osoba koje SCC nije mogao razumno kontrolirati; 

• okolnosti više sile. 

SCC ne jamči neprekidan rad svake pojedine dodatne komponente opreme 

tijekom cijelog chartera, ali će kod prijavljenog kvara postupati u skladu s ovim 

Općim uvjetima. 

Nikakvo isključenje ili ograničenje iz ovih Općih uvjeta ne primjenjuje se u 

mjeri u kojoj bi bilo protivno prisilnim propisima ili zakonskim pravima 

potrošača. 
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Članak 27. – Osobne stvari 

SCC ne odgovara za gubitak, krađu ili oštećenje osobnih stvari Klijenta i 

članova posade na plovilu, u marini ili prostorijama SCC-a, osim ako 

odgovornost SCC-a proizlazi iz prisilnih propisa. 

Klijentima se preporučuje odgovarajuće putno osiguranje za osobne stvari. 

 

Članak 28. – Primjenjivo pravo i nadležnost 

Na ugovorni odnos primjenjuje se pravo Republike Hrvatske. 

U slučaju spora stranke će prvenstveno pokušati spor riješiti mirnim putem. 

Ako mirno rješenje nije moguće, za spor je nadležan stvarno nadležni sud 

prema sjedištu SCC-a, sud u Splitu. 

Izbor hrvatskog prava ne oduzima potrošaču zaštitu koju mu daju prisilne 

odredbe prava koje se na njega primjenjuju i od kojih se ugovorom ne može 

odstupiti. 

 

Članak 29. – Jezik i tumačenje 

Ovi Opći uvjeti sastavljeni su na hrvatskom i engleskom jeziku. Obje verzije 

trebaju sadržajno odgovarati jedna drugoj. Ako se zbog prijevoda pojavi razlika 

u značenju, hrvatska verzija služi kao izvorna verzija za tumačenje, osim kada 

primjenjivi prisilni propisi zahtijevaju drukčije. 

 

Članak 30. – Završne odredbe 

Ako se pojedina odredba ovih Općih uvjeta pokaže ništetnom, nevaljanom ili 

neprovedivom, to ne utječe na valjanost ostalih odredbi ako ugovor može 

opstati bez takve odredbe. Na rezervaciju se primjenjuje verzija Općih uvjeta 

koja je Klijentu bila dostupna odnosno dostavljena u trenutku sklapanja 

ugovora. Naknadne izmjene Općih uvjeta ne primjenjuju se retroaktivno na 
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već potvrđene rezervacije, osim ako je izmjena nužna zbog prisilnog propisa ili 

je izričito prihvaćena od ugovornih strana. Cjenici, popis dodatnih usluga, 

Damage Waiver uvjeti i drugi dokumenti na koje se potvrda rezervacije ili ovi 

Opći uvjeti izričito pozivaju čine sastavni dio ugovora u opsegu u kojem su 

Klijentu bili dostupni prije sklapanja ugovora. 

Sail Club Croatia d.o.o. 

Obala kralja Tomislava 8 

21213 Kaštel Gomilica, Hrvatska 

VAT ID: HR89707327371 

charter@sailclubcroatia.com 

U Kaštelima, kolovoz 2026.  

Verzija 1.0 – primjenjuje se na rezervacije za sezonu 2027. 
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